Kuiecekuit Yuisepcurer Imeni bopuca ['pinuenka
DaxyJIpTeT POMAaHO-T€PMAHCHKOI (ioorii
Kadenpa miHreicTuku Ta nepexiamy

“3ATBEPIKYIO”
[TpopexTop 3 HAYKOBO-METOAUYHOL
HaBYAJILHOI poboTH

: Onexcii JKUJIBLIOB
T 7 W o9 2023

POBOYA ITPOI'PAMA HABYAJIBHOI JACIHAILIIITHHA
IMMPAKTUYHUN KYPC IEPEKJIAZTY
IUTS CTYACHTIB 4 KypCy
cneniansHOCTI 035 OLIOJIOTTA
ocsitHboro pisus [IEPIINH (6axanaBpcekuii)
ocsiTHs nporpama 035.041.01 MOBA 1 JIITEPATYPA (anriiiceka)
crrenianizamis 035.041 TEPMAHCBKI MOBH TA JIITEPATYPU
(epekajl BKJIKOYHO), NIepIla - aHNIiHChbKa

| Hassausan winginy Kuis — 2023
e LTI/ |
N7

P i, Sy - A



Po3poouuku: Ceitnana MEPKYJIOBA, k.1.H., fo1ieHT Kadeapu JIHTBICTUKH Ta TIEPEKIaay

Buxaanaui: Aaron [TABJIIOK, Buknagad kadeapu JIHTBICTUKY Ta TIEPEKIIa Ty

Pobouy niporpamy po3risiHyTO 1 3aTBEPDKEHO HA 3aciganHi KaeapH JIHIBICTHKH Ta IEPeKIay
[Tpotokon . Ne 1 Big “30” cepuust 2023 p

3apimyBag Kacbéﬂpn Anppiit KO3AYYK

Pobouy mporpamy moropkeHo 3 rapanToM ocBiTHBROT mporpamu 035.041.01 MOBA 1
JUTEPATYPA (anrnificeka) nmeprnoro (6akaiaBpchKoro) plBHSI BHIIOT OCBITH

«&Of » bepectcX 2023 POKY W?
['apant ocaiThboi porpaMu ‘ . Banentuna SIKYBA

PoGowy niporpamy mepeBipeHo «& » W 2023 poxy

3acTYIIHEK JAcKaHa

3 HAYKOBO-METOAMYHOT
Ta HaB4aJIbHOI poOOTH % (Mapuna 3BEPEBA)

IIposionrosano:

Ha20 /20 wup. ( ), « » 20 p., mpotokoi Ne
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p., mpoTokoi Ne
Ha20 /20 w=p. ( ), « » 20 p., mpotokox Ne
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p., mpoTokoi Ne




1. Onuc HABYAJIBHOI JUCHHUILIIHNA

XapakTepucTUKa AUCIUILTIHY 32
HaiimenyBaHHS MOKa3HUKIB dbopMamu HaBYAHHS
JICHHA
Bun nucrunnign BHOIpKOBa
MoBa BUKJIaIaHHs] HABYaHHS Ta OIL[IHIOBAHHS aHIITIHChKA, YKpaiHChKa
3aranpHUI 00CAT KpEAUTIB / TOIMH 8/240
Kypc 1\Y
Cemectp 7 8
KiIbKICTh 3MICTOBHUX MOJTYJIIB 3 PO3MOJILIOM: 2 2
OO0csT KpeauTiB 3 5
OOcsT roanH, B TOMY YHUCII: 90 150
AyauTopHi 54 54
MonynbHUNH KOHTPOJIb 3 5
CemecTpoBHil KOHTPOJIb - 30
CamocrTiitHa poboTa 33 61
dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOIIO 3alTiK €K3aMeH

2. Mera Ta 3aBIAHHA HABYAJLHOI IV CIUIIIIHHA

Merta xypcy — copMyBaTH Yy CTYJACHTIB HAaBHYKH BOJIOJIHHS OCHOBHHMH
nepexIaalbKuMi MpuiioMaMH Ta MPUHLMIAMM NEpeKyaay, a TaKoX HABUYKU 3aCTOCYBAHHS
nepeKIagabKuX TpanchopmMaiii.

3aBAaHHS TUCIUILIIHU:

CdopmyBatu y CTy/I€HTIB HACTYIIHI KOMIIETeHIi:

BinmoBinHo 10 OCBiTHBOI mNporpaMm JMCOMILIIHA CHPHUSE€ PO3ZBUTKY TaKHMX

KOMIIETEHTHOCTeIi:
@K 2 3paTHiCTh BUKOPUCTOBYBATU B MpodeciiiHiil AisTIbHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJIHMBY
3HAKOBY CUCTEMY, il IpUpoy, QyHKLII, piBHI.
OK 4 3patHicTh aHANi3yBaTH AiaJIeKTHI Ta COI[iaJIbHI PI3HOBUAM aHTNIIMCHKOI MOBH, ONUCYBATH
COIIIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.
@K 5 3parHicTh BUKOPUCTOBYBATH B MpodeciiiHiil OisuIbHOCTI CUCTEMHI 3HAaHHS MPO OCHOBHI
nepiogy PO3BUTKY JITEpaTypH, L0 BHUBYAETHCSH, BiA JaBHUHU A0 XXI cromitrs, eBosoIito
HanpsMiB, )KaHPIB 1 CTHJIIB, YUJIBHUX NPEICTAaBHUKIB Ta XYJ0XKHI SBHIA, a TAKOXX 3HAHHA PO
TEHJICHIIIi PO3BUTKY CBITOBOTO JIITEPATYPHOTO MPOIIECY Ta YKPATHCHKOI JIITepaTypH.
@®K 7 3natHicTb 10 30MpaHHs i aHai3y, CUCTeMaTH3allii Ta IHTepIpeTalii MOBHUX, JTITepaTypHUX,
bonbKIOpHUX (PaKTiB, IHTEpIIpeTallii Ta NepeKiaay TEKCTIB aHTIIIHChKOI0 MOBOIO.
@®K 9 YcBinomiieHHs 3acaj] 1 TEXHOJIOTiH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX KAHPIB 1 CTUIIIB JIEPKaBHOIO
Ta 1HO3€MHOIO MOBaMH.
O®OK 10 3parHicTe 3AiHCHIOBATH JTITEpaTypO3HABYMiA, JHTBICTUYHHA Ta CHEI[iaIbHUN
¢inonoriyamii (mepekyiaganbKuil) aHaai3 TEKCTIB PI3HUX CTUIIIB 1 JKaHPIB.
@®K 11 3naTHicTb 10 HaJJaHHS KOHCYJIBTAIIIH 3 JOTPUMaHHs HOPM JIITEpPaTypHOi MOBH Ta KYJIbTYpH
MOBJICHHS.
OK 12 3naTHIiCTh 10 OpraHizailii 1ij0BOi KOMYHiKaIlii
OK 13 Jlekcuko-rpamMaTuyHa KOMIIETEHTHICTh TNiepeadayae: BOJIOAIHHS  JIEKCUYHUMH,
rpaMaTHYHUMHU, opdorpadgiuHUMH MOBHHMMHU 3HAaHHSMH 1 HAaBUYKaMM; 3HAHHS CEMaHTHKH,
CJIOBOTBOPYOi ¥ CHHTaKCHYHOI CTPYKTypH, QYHKIII B peUeHHI ¥ TEKCTi, JEKCHUYHOI MOJiceMii,
aHTOHIMII, ocoOaMBOCTEH (paszeosiorii Uil CTPYKTYPHOI OpraHizaiii TEKCTy Ta BHUPaKCHHS
KOMYHIKaTHBHO1 1HTEHIIIT;
@®K 14 MoBneHHEBO-(pOHETUYHA KOMIIETEHIII TIepeadayae: 3HAHHA TPO 3BYKH MOBHU 1
3aKOHOMIPHOCTI X TTO€THaHHSI; PO (HOHETHUYHI TIpoliecH (ToJI0C, IHTOHAIIII0, YePTyBaHHS 3BYKIB)




3HaHHS (OHETUYHOI TpaHCKpumiii Ta (OHEMATUYHI HABHYKH MOBJEHHS (pEIlenTHBHI 1
PENpPONYKTHBHI); YMIHHA CHpUHMATH Ha CIyX Pi3HOKAHPOBI Ta PI3HONPEIMETHI aBTEHTUYHI
TEKCTH.

@®K 15 InrepakmiiiHa KOMIIETEHTHICTh INepeadayae: yMiHHS BECTH Jiajior, MoOyJOBaHUN Ha
peanbHi ab0 CHMMYJIbOBaHIM CHUTYyarlii Ta BUIBHO BECTH PO3MOBY 3 HOCISIMH MOBH; 3JaTHICTh
BUKJIAJIATH CBOIO JIyMKYy BIJIOBIIHO JO TEBHUX THITIB TEKCTY 3 JOTPUMAHHSM IapameTpiB
KOMYHIKaTHBHO-CTHJIICTUYHO1 JOIUJIBHOCTI Ta MOBHOI MPAaBWJIBHOCTI;

@K 16 KpaiHo3HaBYO-MDKKYJIBTYpHAa KOMIIETEHTHICTh Iependayae: 3HAHHS CTYAEHTIB IIPO
KYJIBTYpy KpaiH, MOBa SKHX BHBYA€THCS; BOJIOJIHHS OCOOJMBOCTSIMH MOBJICHHEBOI Ta
HEMOBJICHHEBOI IMOBE/IIHKHM HOCI{B MOBU B TUTIOBUX CHUTYALisAX CIUJIKYBAHHS; BOJOAIHHS PI3HUMHU
BHJIaMHA MOBJICHHEBOI JisSTIbHOCTI B CUTYAIlIsIX MDKKYJIBTYPHOT B3a€MO/II1.

OK 17 Iadopmariiina KOMyHIKATUBHO — TEXHIYHA KOMIIETCHIIIS: 0013HAHICTh MIOJ0 CYYacHHX
TEXHOJIOT1M Ta TporpaMHOro 3abe3medeHHs sl poOOTH B Mepexi [HTepHEeT, 3 OaHKaMH
NepeKIaanbpKol mam’ aTi, KOpIycamu, eJICKTPOHHUMU CIIOBHUKaMU 1 0a3aMu TaHUX;

®OK 18 Tlepekiamanbka KOMIETCHINIS: 3HAHHS CHCIU(BIYHUX MEPEKIIaallbKuX TpaHCchopMallii,
YMIHHA X 3aCTOCOBYBATH y MEPEKIIa/li pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, 3AaTHICTh PO3Ii3HABATHA OCHOBHI
NepeKIIaIo3HaBYl MOHATTS, 00 MPAIIOBATH 3 MAITMHHAM MEPEKIIAJI0M, TIOCTIIOBHUM YCHHM Ta
XYJIO’)KHIM MEePEKIIAIAIbKUM CYTIPOBOJIOM;

3. Pe3ysibTaTn HaBYaHHA 32 TUCHUILTIHOIO

[TPH 3 Oprani3oByBaTu Mpolec CBOT0 HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

[TPH 5 CrmiBnpamoBaty 3 KOJ€TaMH, IPEICTAaBHUKAMH 1HIIUX KyJIBTYpP Ta PEIirii, MpuOiYHIKaMu
PI3HHX MOJITHYHUX TOTJISIB TOIIIO.

[TPH 6 BukopucroByBaTH 1HpOpMaIiiiHI I KOMYHIKAI[1I{HI TEXHOJIOT] 1JIs1 BUPIIIEHHS CKJIQIHUX
crieniagi3oBaHuX 3aJa4 1 mpolieM npodeciiHoi AisSITbHOCTI.

ITPH 8 3HaTu i po3yMITH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTHUBOCTI JIITEPaTypH SIK MUCTELITBA CJIOBA,
ICTOpit0 aHIJiiicbkoi MOBH 1 JiTepaTypd, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH Ii 3HaHHS y HpodeciiiHii
JISTIBHOCTI.

ITPH 10 3natu HOpMH JTiTEpaTypHOi MOBH Ta BMITH IX 3aCTOCOBYBATH y MPAKTHUHIHN JisJIBHOCTI.
[TPH 11 3naty npuHIMUNM, TEXHOJIOTI] 1 IPUHOMH CTBOPEHHS YCHHUX 1 MUCbMOBHUX TEKCTIB PI3HUX
JKaHPIB 1 CTUIIIB JIEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH.

I[IPH 15 3giiicHioBaTH JIHIBICTMYHUM, JITEpaTypO3HaBUMW Ta cHeUladbHUM (1I107I0rYHUN
(mepex1aAalbKuii) aHali3 TEKCTIB PI3HUX CTUIIIB 1 KaHPIB.

[TPH 17 36uparu, aHanizyBatu, CUCTEMAaTU3yBaTH U IHTEPIPETYyBaTH (GaKTH MOBHU Il MOBJIEHHS U
BUKOPUCTOBYBATH X JUI pO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a/a4 1 MpobsieM y creniaiai3oBaHuX cdepax
npodeciitHol AISUTPHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.

[TPH 18 MaTu HaBUYKH yNpaBIIHHA KOMIUICKCHUMHU AisIMM a00 MPOEKTaMH INPH PO3B’s3aHHI
CKJIAJTHUX MpoOsieM y mpodeciifHii AisUTbHOCTI B Tamy3i oOpaHoi (iosoriyHoi cremiam3aiii Ta
HECTH BIANOBIIANBHICTD 32 NPUHHATTA pillieHb Yy HenepeadauyBaHUX YMOBaX.

ITPH 20 Bononitu MoBoto ¢axy Ha piBHI Cl 11 BUIBHOTO MUCBMOBOTO M YCHOTO HepeKaiy,
3niicHeHHsA TmpodeciiiHoi KOoMyHiKamii 1 MIDKOCOOMCTICHOTO CIIJIKYBaHHS Ta SIKICHOTO
podeCcitHOTO BUKOPUCTAHHS,

[TPH 21 Ilepenectu 3HaHHSA Ta BMIHHS Y MepeKIafalbKy MPAaKTUKY 3 BUKOPUCTAHHSM HOBITHIX
NEepeKIaJo3HaBUMX Teopiil Ta 1IX IHTephpeTaiii; BOJOIITH NPAKTUYHUMH HaBUYKaMU
MO/IEIIIOBAHHS MPOIIECy MepeKIaay; OpraHi3oByBaTH MPOLEC MEPEKIIAay.

[IPH 22 3acrocoByBath Teopii 1 BOJIOAITM NPAKTUYHUMU HABUYKAMHU MPOEKTYBaHHS,
KOHCTPYIOBAaHHS, MOJICJIIOBAHHSI OCBITHBOTO IPOIECY 3aKJIady 3arajbHOI CEpeaHbOl OCBITH,
CKJIaJaTH Pi3HI BUIM IUIAHIB IS OpraHi3amii mIpolecy HaBYaHHS aHTJIMCHKOI MOBOIO,
BPAaxOBYBAaTH IICHUXOJIOTO-TIEAroridHi OCHOBM HABYAJIILHOTO IMPOLECY y 3aKiafax Ta CHeruQiky
npodeciitHOT meaaroriyHol JiSILHOCTI.



1. CrpykTrypa HABYAJBHOI JUCUMILIIHA
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Cemectp 7
3MICTOBHUM MOJY.JIb 1. Tourism translation
Structural and grammatical features of tourism industry | 10 6 4
texts and their translation from English into Ukrainian.
Travel companies, hotels and transport providers 11 6 5
websites content translation. Translation of
promotional tourist campaigns texts.
Travel guides, brochures texts features and specifics. 10 6 4
Translation from English into Ukrainian.
Translating of Geographical names and realia. Units 12 8 4
of Nationally Biased Lexicon and Ways of their
Translation.
MonynpHUN KOHTPOJIb 2 2
Pa3om 3a 3micToBuii MoayJanb 1 | 45 26 2 17
3MICTOBHUM MOJVYJIb 2. Business and Finance Translation
Types of business and finance texts and ways of 12 8 4
translation from English into Ukrainian. Translation
of Companies names, brands names, etc. Transcoding.
Peculiarities of financial and business reports | 10 6 4
translation.
Localization of different measurements and specific 12 8 4
economic terms.
Translation of financial and business documents with | 10 6 4
legal elements. Accuracy in translation.
MoayJibHHN KOHTPOJIb 1 1
Pa3om 3a 3micToBuii MmoayJsb 2 | 45 28 1 16
Ycboro 3a 7 cemectp | 90 54 3 33
Cemectp 8
3MICTOBHMI MOJYJIb 3. Media and Publishing Translation
Translation of newspaper and magazine articles. | 14 8 6
Articles from online content features and difficulties in
their translation.
Translation of different types of reviews, news reports | 14 6 8
and feature articles.
Understanding of cultural insights while translating | 14 6 8
different social media texts and blogs content.
Advertising, quizzes, questions-answers translation. 16 8 8
MopyibHHI KOHTPOJIb 2 2
Pa3om 3a 3micToBuii moayJasn 3 | 60 28 2 30




3MICTOBUM MOJY.JIb 4. Education Translation

Translation of popular scientific articles for workshops. | 10 4 6
Localization of educational texts, visuals, colour | 12 6 6
schemes, videos, date formats to the target students’
culture.
Translation of scientific and educational texts (natural | 10 4 6
sciences and humanities).
Translation of training presentations, research reports | 12 6 6
and experimental studies.
Translation of students and parents consent forms, 13 6 7
International Exchange agreements, Syllabus.
MonynbHUI KOHTPOJIb 3 3

Pa3om 3a 3micToBuii MmoayJab 4 | 60 26 3 31
[TizroroBKa Ta MPOXOKCHHS KOHTPOJIBHHX 3aX0/1iB 30 €K3aMEH

Ycboro 3a 8 cemectp | 150 \ | 54 \ 5/30 \ 61

2. IIporpama HAaBYAJBHOI M CIUILIIHA
CEMECTP VII
3MICTOBHUM MOJYJIb 1. Tourism translation
1-3. Structural and grammatical features of tourism industry texts and their translation from
English into Ukrainian.
4-6. Travel companies, hotels and transport providers websites content translation. Translation of
promotional tourist campaigns texts.
7-9. Travel guides, brochures texts features and specifics. Translation from English into
Ukrainian.
10- 13. Translating of Geographical names and realia. Units of Nationally Biased Lexicon and
Ways of their Translation.

3MICTOBHU MOJ1YJIb 2. Business and Finance Translation
14-17. Types of business and finance texts and ways of translation from English into Ukrainian.
Translation of Companies names, brands names, etc. Transcoding.
18-20. Peculiarities of financial and business reports translation.
21-24. Localization of different measurements and specific economic terms.
25-27. Translation of financial and business documents with legal elements. Accuracy in
translation.
CEMECTP VIII
3MICTOBUM MOJIYJIb 3. Media and Publishing Translation
28-31. Translation of newspaper and magazine articles. Articles from online content features and
difficulties in their translation.
32-34. Translation of different types of reviews, news reports and feature articles.
35-37. Understanding of cultural insights while translating different social media texts and blogs
content.
38 - 41. Advertising, quizzes, questions-answers translation.

3MICTOBUM MOY.JIb 4. Education Translation

42-43. Translation of popular scientific articles for workshops.

44-46. Localization of educational texts, visuals, colour schemes, videos, date formats to the target
students’ culture.

47 — 48. Translation of scientific and educational texts (natural sciences and humanities).

49 -51. Translation of training presentations, research reports and experimental studies.

52 — 54. Translation of students and parents consent forms, International Exchange agreements,
Syllabus.



6.KoHTpo/1b HABYAJILHUX JOCATHEHD
6.1. CucremMa OUiHIOBAHHS HABYAJBHUX /IOCATHEHb CTY/€HTIB

HaBuanbHi pocsTHEHHS CTYAEHTIB 13 auciumuiiHg «[IpakTHuHM Kypc NepexiIagy»
OILIIHIOIOTBCS 32 MOJYJIbHO-PEHTHHTOBOKD CHCTEMOIO, B OCHOBY SIKOi ITOKJIAJICHO MPUHITHII
MOOTIepaIliifHOT 3BITHOCTI, 000B’I3KOBOCTI MiJCYMKOBOT'O KOHTPOJIIO, HAKOITUYYBAIbHOI CUCTEMH
OIIHIOBAHHS PIBHS 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK; PO3IIMPEHHS KUIBKOCTI MiJCYMKOBUX OaJIiB.

VY mpoueci OLiHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JOCSITHEHb 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOIH:

Memoou ycnozo KOohmponro: 1HANBIIyabHE ONUTYBaHHA, (PPOHTAIBHE ONUTYBAHHS,
criBOecizna, podoTa B mapax TaMiHi-IpyIiax.

Memoou nucemo8020 KOHmMpPOJIIO: T1JICYMKOBE TUCEMOBE TECTyBaHHS.
Memoou camoxonmponto: CaMOCTiiHa OllIHKA CBOTX3HaHb, CaMOaHAaTi3.

KoHTpob yCHIMTHOCTI CTYACHTIB 3MIHCHIOETHCS BIAMOBITHO JO HAaBYAIBHO-METOIUIHOI
KapTH, JIe 3a3HaYCHO BUIU i TEPMiHU KOHTPOI0. CHCTEMY pEHTHHTOBUX OalliB AJIsl PI3HUX BHIIB

KOHTPOJIIO IMOJAHO Y Ta6JII/II_IHX.

Po3paxyHok peiiTHHroBHX 0ajiB 32 BUIaMHU IOTOYHOI0 (MOAYJILHOI0) KOHTPOJIIO:
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BinBigyBaHHs MPaKTUYHUX 3aHATH 1 28 28 28 28
PoGoTa Ha npakTHUHOMY 3aHATTI 10 28 280 28 280
BukoHaHHs 3aBIaHb AJIs CAMOCTIHHOT poOOTH 5 2 10 2 10
BukoHaHHA MOJlyTbHOT pOOOTH 25 2 50 2 75
Pazom - 368 - 393
MakcuMaibpHa KiabKICTh OamniB MaxkcuManbHa KiJbKICTh OajliB
3a 7 cemectp: 368 3a 8 cemectp: 393
Po3zpaxynok koegimienra: 100 : 368 = 0,27 Po3zpaxynok koecdiuienrta: 60 : 393 = 0,15

------

CamocriiiHa poboTa CTyIEHTIB mependadyae IJIaHOBE BHKOHAHHS HUMM HACTYIHHX
3aBJaHb: HAIHMCaHHS JOTMOBiMI Ha TEBHY TEeMy; MEpeKIaJ aHTJIOMOBHOTO ()parMeHTy TEKCTY
YKPaiHCbKOIO MOBOIO.

7 cemecTp
Buxonatu camocTiiiHuii mepekian Tekcty Mac-menia obcsrom 600 3HakiB. IIpoananizyBaTu
JIEKCUYHI Ta JIEKCUKO-CEeMaHTHYHI TpaHcdopmartii, 1o 3actocoBaHi y nepeknami. (10 6amis).

8 cemecTp
Bukonatu camocTiitHui iepekian Tekety Mac-menia oocsarom 600 3HakiB. [IpoananizyBaru
JIEKCUKO-TpaMaTU4HI Ta CHHTaKCUYH1 TpaHcopMallii, mo 3actocoBaHi y nepekinami. (10 6amis).



Kpurepii o1liHIOBaHHS caMOCTIHHOI poOOTH:
CyThb MiATOTOBKU CTYACHTaMH CAMOCTIHHOTO TBOPYOTO 3aBJIaHHs mepeadavyae mepeBipKy
BOHOI[iHHSI BiZ[HOBiI[HOIO JICKCUKOIO Ta I’paMaTI/I‘-IHI/IMI/I CprKTypaMI/I, I[OTpI/IMaHHSI CTUIIKO
3aBJIaHHs, 1[0 BAKOHYETHCS; ICMOHCTPAIIIS IKICHOTO BOJIOAIHHS 0a30BUMH TEXHIKAMH TICPEKIIAIY.

Kapra camocTiiiHOi po00TH CTyJAeHTa

3microBuii Tepmin
MOJYJIb Ta TEMH AkajeMiYHMi KOHTPOJIb Bbaan BUKOHAHHSA
Kypcy (TrKHI)
7 cemecTp
Monyns 1 [lepexitag Memia TEKCTY. 10 I1-VI
Pazom 10 6anis
8 cemectp
Mopyns 2 Ilepeknan aHTIIOMOBHOTO (PparMEeHTY TEKCTY 10 I-v
YKPaIHCBKOI MOBOK
Pazom 10 Ganis

6.3 ®opMu npoBeleHHSI MOYJILHOT0 KOHTPOJIIO Ta KPUTePil OiHIOBAHHSA

dopma npoBeIeHHs: MUCbMOBE 3aBJJaHHS.

MaxkcumanbHa KiTbKicTh OamiB: 25 6amiB

Kpurepii omiHIOBaHHS: MOAYJbHAa KOHTPOJIbHA pOOOTa BKIIIOYA€E IMEpeKsaj] TEKCTy Ta aHaili3
3/11ICHEHUX Y HbOMY TpaHCc(hOopMalliil.

6.4 ®opMu NpoBe/IEHHS CeMeCTPOBOr0 KOHTPOJII0 Ta KpUTePil OlliHIOBaHHS

dopma npoBeIeHHs: yCHA BiJINOBI/Ib HA TECOPETUYHE MUTAHHS, TMCbMOBE 3aBJaHHS.

Tpusanicte npoBeaeHHs: 40 XBUIMH.

MakcumanbHa KibKicTh OaniB: 40 6amniB

KpuTepii omiHoBaHHA: ek3aMeHalllHUI Ou1eT BKItoyae 1 TeopeTHMuHe MUTaHHS Ta KOPOTKUMN
(parMeHT TEeKCTy JUIsd epeKiiaay Ta aHami3y.

6.5 OpieHTOBHMII NEpeJIiK TeM JJIsl CEMEeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO:
1. Transcoding.
2. Difficulties in translation of companies’ names.
3. Nuances of translation and preservation of global brands names.
4. Applying of transliteration and transcription in translation of different business names.
5. Translation of global companies’ profiles.
6. Difficulties in translation of trade marks names and products names.
7. Adaptation of trade marks to different cultures. Best practices.
8. Adaptation of global brands slogans.
9. Translation of newsletters.
10. Difficulties in Translation of language realia
11. Difficulties in translation of Barbarisms.
12. Transcoding in translation of language realia and Barbarisms.
13. Descriptive translation to language realia.
14. Translation of the text with realia and barbarisms.
15. Difficulties in translation of Nationally Biased Lexicon
16. Analogue of Nationally Biased Lexicon Units translation method.
17. Descriptive translation of Nationally Biased Lexicon Units.
18. Compensation in translation of Nationally Biased Lexicon Units



19. Faithful translation of lexical units.

20. Applying faithful translation in practice.

21. Translation of polysemantic language units. Concretization and Generalization.
22. Applying Concretization and Generalization in practice.

23. Conveying the Meanings of Language Units at Passage Level

24. Modulation in translation of language units.

25. Applying modulation in practice.

26. Conveying the Meanings of Language Units at Text Level
27. Applying translation techniques in practice.

6.6 HIxaua BinmoBinHoCTi OLIHOK

PeliTunrosa Omninka 3a 3HaueHHS OMIHKH
OlliHKa CT00AJILHOIO
LIKAJI010

A 90-100 GauiB BinMiHHO — BiOMIHHHMI piBeHb 3HaHb (YMiHb) B MeXkax
000B’A3KOBOTO Marepialy 3 MOMJIMBUMHU HE3HAYHUMHU
HEJIOJIIKaAMU

B 82-89 Gaii [yxe nodpe — 10CTaTHbO BUCOKUH PIBEHb 3HAHb (YMiHb) B
Mexax 00OB’SI3KOBOro Matepiany 6e3 cyTTeBux (rpyOux)
TTOMUJIOK

C 75-81 6aniB Jlobpe — B uinomy n00puil piBeHb 3HaHb (yMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIbKICTIO TOMUJIOK

D 69-74 6anis 3a10BUIbHO — MOCEpEIHIN piBEHb 3HAaHb (YMiHb) 13 3HAYHOIO
KUJIBKICTIO HEIOJIIKIB, JOCTATHIM 151 HOAAJIBIIIOr0 HaBYaHHS
abo npodeciitHoi TisIBHOCTI

E 60-68 OaniB JloctaTHRO — MiIHIMAIbHO MOXJIMBUH JONYCTUMUN pIBEHb
3HaHb (YMiHb)

FX 35-59 GamiB He3anoBinbHO 3 MOKJIMBICTIO MOBTOPHOTO CKJIaJaHHS —
HEe3aJJOBUIbHUN PIBEHb 3HaHb, 3 MOXKJIUBICTIO TTOBTOPHOTO
NEepecKiIaaHHsl 3a YMOBU HAJEKHOTO CaMOCTIHHOIO
JIOOTIPAITIOBAaHHS

F 1-34 Ganis He3anoBiibHO 3 00OB’A3KOBMM TOBTOPHHUM BHBYEHHSIM

KypCy — IOCUTh HU3bKUI PiBEHb 3HaHb (YMiHb), IO BUMArae
MOBTOPHOT'O0 BUBYEHHS AUCLUILIIHU




7. HaB4yaibHO-MeTOANYHA KAPTKA JUCUMILTIHA

7 cemecTp

Pazom: 90 roa., mpakTudHi 3aHATTS — 54 TOJ., caMOCTiiiHa poboTa — 33 ToA., MOTYJIEHUN KOHTPOIIb — 3 TOA

Monyni 3microBuii MmoayJs 1 3micTroBuii MOAYJIb 2
Hasga Tourism translation Business and Finance Translation
MOy IS
K-1b 6autiB 3a 143 154
MOJTYJTb
T'onnuu 6 6 6 8 8 6 8 6
Temnu Structural and Travel Travel guides, | Translating of Types of Transcoding. Localization Translation of
MpaKTUYHUX | grammatical companies, brochures Geographical | business and | Peculiarities of of different financial and
3aHSTh, features of hotels and texts features names and finance texts financial and measurements business
K-CTh tourism transport and specifics. | realia. Units of | and ways of | business reports | and specific | documents with
OamiB 3a /3 | industry texts providers Translation Nationally translation translation. economic legal elements.
and their websites content | from English | Biased Lexicon| from English (33 6amm) terms. Accuracy in
translation translation. into and Ways of into (44 Oanm) translation.
from English | Translation of Ukrainian. their Ukrainian. (33 Gamm)
into promotional (33 6amn) Translation. | Translation of
Ukrainian. tourist (44 6anm) Companies
(33 6anm) campaigns texts. names, brands
(33 Gamm) names, etc.
(44 6amn)
CamocriitHa 5 6ainiB 5 GaiiB
poboTta
Buan MonynbHa KOHTpoOJIbHA poboTa 1 MonynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2
MMOTOYHOTO 25 GamniB 25 GamiB
KOHTPOJTIO
[TigcymxoBwHit 3amk
K=0,27

KOHTPOJIb




8 cemecTp
Pa3zom: 150 roa., mpaktuuHi 3aHATTSA — 54 roA., caMocTiiiHa po6oTa — 61 roa., MOy IbHUN KOHTPOJIb — 5 TO/,

cemecTpoBHuit KOHTPOJb — 30 roa. (ek3aMeH)

Monymi 3micToBuii MOaYJIb 3 3micToBuii MoayJb 4
Hasga Media and Publishing Translation Education Translation
MOJTYJIs
K-1p 6aniB 154 143
3a MOJTYJTb
I'ognuu 8 6 6 8 4 6 4 6 6
Temu Translation of Translation | Understandin | Advertising, | Translation | Localization of | Translation of | Translation | Translation
MPaKTUYHU newspaper and of different | g of cultural quizzes, of popular educational scientificand | of training | of students
X 3aHATH, | magazine articles. types of  |insights while | questions- scientific texts, visuals, educational | presentation | and parents
K-CTh Articles from reviews, translating answers articles for | colour schemes, | texts (natural s, research consent
OautiB 3a 11/3 online content news reports different translation. | workshops. videos, date sciences and | reports and forms,
features and and feature | social media (44 6anm) (22 6anm) formats to the humanities). | experimenta | Internationa
difficulties in their articles. texts and target students’ (22 6anm) | studies. 1 Exchange
translation. (33 6anmn) | blogs content. culture. (33 6anm) | agreements,
(44 6amm) (33 6amm) (33 6amm) Syllabus.
(33 6amm)
CamocriitHa 5 GauniB 5 GaiiB
pobota
Buaun MoynbHa KOHTpoOJIbHA poboTa 3 MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 4,5
MOTOYHOT'O 25 GaiB 25 x 2 =50 6aniB
KOHTPOJIIO
[TincymxoBwHii Ex3amen (40 6aniB)
KOHTPOITb K=0,15
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